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Fig.1 Sample screen of an experiment tool for trans-
lation repair.
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Fig.2 Distribution of the total number of characters
in the experiment sentences.
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Table 1 Total repair times and the number of trans-
lation repairs in the three languages in the
experiment.
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Table 2 The number of unnecessary repair sentences
in the experiment.
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Table 3 The number of sentences given up in the
experiment.
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Table 4 Given-up sentences list by over three subjects in the experiment.
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Table 5 Examples of sentences rewritten by subjects in the experiment.
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Table 6 Significance probability in each subject.
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A-E 0.982 | 0.635 | 0.015
B-C 0.685 | 0.001* | 0.001*
B-D 0.001* | 0.787 | 0.295
B-E 0.989 | 0.750 | 0.113
C-D 0.000* | 0.003* | 0.000*
C-E 0.432 | 0.003* | 0.024
D-E 0.007 | 0.536 | 0.337
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Table 7 Average evaluated value in three languages
in the experiment.
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Fig.3 Comparing the evaluations before and after
translation repair in the experiment (using
English-language machine translation).
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Fig.4 Comparing the evaluations before and after

translation repair in the experiment (using
Chinese-language machine translation).
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Fig.5 Comparing the evaluations before and after

translation repair in the experiment (using
Korean-language machine translation).
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Table 8 The number of highly accurate translations
before and after translation repair.
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Table 9 Average evaluations of each subject in the
experiment.
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Table 10 Average number of repair times and average increasing value of four-

point or more improved sentences relative to the adjacent sections of

un-repaired sentences.
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Table 11 Significance probability between adjacent-
section evaluations.
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